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如何教「英語人」台語
成大台文系台語師資培訓班講義

成大外文系 黃英甫 主講

2006/08/12於台南、2006/12/9於民雄
前言

眾所周知，在某一個地域、或某一個國度施行某一種語言的教學時，通常必須就該地域、或該國度的各種背景、環境等因素加以考慮、設計、施行，以期有良好的教學效果。舉例來說：在美國教日語，就有教師以發音近似日語的英語單字來教數目字，如：一（ichi）＝itch，二（ni）＝knee，三（san）＝sun，四（shi）＝sea，五（go）＝go，等等，讓學生增加印象，方便記憶。準此以觀，要在台灣教授台語給以英語為母語的人士時，當然也要費一番思量了。本文係依筆者在成大華語中心施教台語給「英語人」的經驗所得，野人獻曝，提供給同路人參考。
一、提供台語的基本常識
I.台語的界定
1. 廣義的意義：
所謂台語，應該意指在台灣這個國度裡面所使用的所有語言，包含華語(北平話)、Holo話、Hakka話、以及十種以上之原住民語。

  2. 狹義的意義：
     意指在台灣使用人口最多之Holo話。本講義即專門用來討論此Holo話。
     Holo話的稱呼一般有福佬話、河洛話、閩南話、台灣話、台語…等不同之
     說法，為求簡便，本講義擬以在台灣最普遍通行之「台語」稱呼之。

II. 台語的特色
   1. 台語音多：試以華語讀完後，再以台語試讀下列句子：

a. 近世進士盡是近視

      b. 石室詩史施氏嗜獅，氏時時適市視獅，氏適市時適十獅適市，
氏恃矢勢使是十獅逝世，逝世時始識是十獅實十石獅，試釋事實。

   2. 台語音調多：華語只有四聲，而台語則有七聲（通說有八聲）。聲調之
不同其語義（a）或詞性（b）自有不同。又：二字對調，即變音調（c）。
(註：此處及以下所有「教會羅馬字」均依實際變調標記其調號)
a. 無去（bo7-khi3/bo5-khi3）,做人（cho2-lang5/cho3-lang3）

驚人（kian7-lang5/kian1-lang3），食人（chiah4-lang5/chiah8-lang3），

驚死（kian7-si2/kian1-si3），過去（koe2-khi3/koe3-khi3），

後日（au3-jit8/au7-jit3），拄着仔（tu1-tioh8-a3/tu2-tioh4-a3）
b. 開7門5、門5開7開1、門5給開1開3、門5開31開7開1

c. 牛7奶1→奶7牛5、感1情5→情7感2、音7樂8→樂3音1 
3. 台語之古語（a）及詞彙（b）較多:

a.紹介、鬧熱、頇顢、新婦、有身、好賢、小姑、訐譙、詼諧、佳哉、蹉跎
b.對樓上（跳thiau3、落 lak4、跋poa2、輪lin3、溜liu1、趨chhu1、摔siak4、
       洿ko7、滑kut8、栽 chhai1、爬pe5）落來。

4. 台語保有傳統漢語中之入聲音（-p,-t,-k），極似外語之閉音節（closed
 syllable，即C＋V＋C，如英語中之cap, sit, luck），此係華語所無，華語除
了有n, ng的語尾子音以外，都是開音節（open syllable，即C＋V）。英語

人很習慣這種閉音節的發音，所以讀起台語來真自然又標準，而華人如熟
悉此種差異，將有助於學習台語及其他外語之正確性。例如：
a. 壓花（ap8-hoe1），折花（at8-hoe1），沃花（ak8-hoe1），暗花（am8-hoe1），
   ＊紅花（ang7-hoe1）

b. 插手（chhap8-chhiu2），賊手（chhat4-chhiu2），刺手（chhak4-chhiu2），
   潛水（chham8-chui2），＊藏鬚（chhang8-chhiu1）

c. 台華對照：（註：斜字體表示華語）
執業（chip3-giap8）＞值夜（tit3-ya7），錄影（lok3-ian2）＞露營（lo.3-ian5），
檢察（chhat4）＞檢查（cha2），遺失（sit4）＞移屍（si1），統一（it4＞i1），
立（lip4）委＞利（li2）委，出（chhut8）味＞趣（qu4）味，國（kok8＞

guo2）家，普及（pho.1-kip4＞pu5-ji2），發達（hoat8-tat8＞fa1-da2）
5. 台語因為音調多而音樂性極高，所以講話如唱歌（a），唱歌如講話（b），

可謂在世界語言當中屬於非常優美而且罕見之語言。

a. 例一：天黑黑，欲下雨（曲：3 2 3--|3 6 1--|）（註：加粗斜體字表示降八度）
    例二：有酒kan1，通賣否（曲：3 6 6--|5 5 3--）
    例三：long1是為著你啦（曲：3 5 5 5|3 1--）
    例四：草蜢仔弄雞公（曲：3 32 1 2 | 3--）
    例五：各位兄弟姐妹（曲：5 3 3 2 5 3）
  b. 例一：歌曲：5  6  3 6  5|  3  1  5--| 
詞一：黑貓 佇彼 坐 無 穿 褲

詞二：黑貓m3tin1動 黑 白 看

詞三：翹腳 佇彼 坐 無 代 誌

詞四：先生 不識 字 黑 白 教

例二：歌曲：5 3-- |5 1--|3 5 --|3 1--|3 1 --|3 5 --|5 1 --|5 1--| 
          詞一：未tin未動，頭家罵人，pun7 tuan3頭家，long2 ma3 m7動。
          詞二：熱天落雨，無衫無褲，淋著身軀，歹看低路。

詞三：熱天落雨，淋衫淋褲，親像光光，歹看低路。

詞四：大方態度，掀衫掀褲，常在空空，緊慢大肚。
          詞五：老師低路，無sian通教，頇顢先生，卡教ma3 be7。

    例三：歌曲：3. 2  3  2 3 | 7 2  1  6 - |
          詞一：恁 阿 公 伊 考 試 bat4 偷 看。

          詞二：你 倥 倥 伊 敢 會 信 用 你。

          詞三：恁 先 生 伊 敢 會 教 示 你。

          詞四：恁 頭 家 伊 攏 m7 bat4清 掃。

二、 台語發音的教法
  I. 以何種發音符號為本？
    1. 國語注音符號第一式（ㄅㄆㄇ）、楊青矗改良式
    2. 國語注音符號第二式（威妥碼式）
    3. 通用式
    4. TLPA（台灣語文學會制訂「台灣語言音標」）
    5. 中國式「漢語拼音」
a. 用c q x 分別代表ㄐㄑㄒ違反了國際間具有共識之拼音字母原則（母音依
義大利文之a e i o u，子音則依英文慣用之拼法），以致有如下不倫不類的

拼音。吾人應該遷就僅此一家的荒謬拼法而與歐美日俄的拼法通則脫軌嗎？
qi1-xian2-lu4（七賢路），cai4-se4（菜色），cao2-cao1（曹操）， 
bi4-ran2（必然），bei3-jing1（北京），ri4-ben3-ren2（日本人），xiao3-ji1（小雞），que1-de2（缺德）， guo2-ge1（國歌），zai4-jian4（再見），qi2-si3（氣死）。

b. 華語裡不存在「濁音」（voiced sound）

如右列加框者即所缺之濁音：ㄅㄆb，ㄉㄊd，ㄍㄎg，ㄐㄑj，ㄗㄘz。
可惡的是這些該屬於濁音的b d g j z佔用了屬於清音（無聲子音）的
ㄅㄉㄍㄐㄗ。原則大亂的結果，外國人依國際通則讀取漢語拼音字母時就與實際發音發生誤差，而國人若依此類拼音字母去讀外語時，就萬劫不復了。

華：a.請不（bu）要用大哥大（da-ge-da）打（da）電（dian）話給（gei）我。

b.運動（yun-dong）過度（guo-du）劇烈（ju-lie）可能把（ba）骨頭（gu-tou）
      給（gei）打斷（da-duan）了。
 英：book（？布克），desk（？碟士克），dog（？得個），good（？古德），
        jeep（？吉普），zoo（？祖）
    台：a.這担牛肉麵（gu7-bah8-mi7）口味（khou1-bi7）未孬（boe3-bai2）。
        b.一个戇（gong3）阿公（a7-kong1）有夠（kau2）倥（khong1），
         看（khoan2）着查某（cha7-bo.2）着掠狂（lia3-kong5）。

c. 華語裡不存在「促音」（assimilated sound）
英語的match（搭配）譯成「麻吉」，Kitty譯成「凱蒂」，各譯語都無法表達兩字之間原來具有的短促連接，照此march, much也同樣可譯成「麻吉」。
日語あっさり（assari 乾脆）譯成「阿沙力」，缺少促音而變成あさり（asari），
其意義也變成「蛤蜊」了。
d. 華語裡不存在「入聲」，亦即缺少語尾之無聲子音（voiceless consonant）

英語的ticktack（鐘錶的「滴答」聲）如要忠實地譯出，可能變成「滴克答

克」，但原來二音節的字卻變成四音節；X-ray譯成「愛克斯光」則是一音

節變成三音節。「喊卡（cut）」、「強卡司（cast）」兩個英文字語尾的t不見
了。這跟台語將「包括（koat4）」讀成「包割（koah4）」、「論述（sut8）」讀
成「論事（su7）」同樣犯了無「入聲」之錯誤。

6. 教會羅馬字（白話字）
在台灣已有160年以上之歷史，用此系統出版之書籍不計其數，且不識漢字的台灣人大都可以用來通信或寫文章。故除「調符」可稍改進外，不啻是最理想又最可與英語接軌之文字表記方式。（註：教育部於2006年10月14日公布之「台灣閩南語羅馬字拼音方案」除少數更改外，均準此系統。）
II. 教會羅馬字音標簡介
  The Phonetic Alphabets of the Taiwanese Language（台語音標字母）

（ Note: the system adopted here is called “Church-Romanization”＜教會羅馬字＞of Taiwanese 

that has been widely used in Taiwan for more than 160 years ）

1. Vowels（母音）：

a, e, i, o, o. , u  （Note: / o. / is spelled /oo/ in other systems ）

2. Diphthongs & Triphthongs（雙/三母音）： 
   ai, au, ia, iau, io, iu, oa/ua, oai/uai, oe, ui 
3.  Vowels plus Nasal Endings（母音+鼻音）：
   am, an, ang, eng/ing, iam, ian/en, iang, im, in, iong, oan/uan, ong, un 
4.  Nasalized Vowels（鼻音化母音）： （Note: In some other systems

                              /an/ is spelled /aN/ or /ann/ , and likewise）
      an, ain, en, in, ian, iun, o.n, oan/uan, oain/uain 
5.  Consonants（子音）：

      b, ch, chh, g, h, j, k, kh, l, m, n, ng, p, ph, s, t, th

6.  Voiceless Endings（入聲）：（Note: They form “closed syllables”（閉音節）, 

but only exist in Tone 4 and Tone 8）
      ap, iap, ip, \\ at, iat/et, it, oat/uat, ut, \\ ak, ek, iak, iok, ok（o=o.）
      ah, eh, ih, iah, ioh, oh, oah/uah, oeh, uh

7. Differences of Alphabets between Taiwanese（Twn）& Mandarin（Mdr） 

	Twn
	p
	ph
	b
	t
	th
	k
	kh
	g
	ch
	cha
	chi
	chh
	chha
	chhi
	j

	Mdr
	b
	p
	/
	d
	t
	g
	k
	/
	z
	za
	ji
	c
	ca
	qi
	/


8. Tones（聲調）：（Note: Tone 6 is the same with Tone 2 and is practically not used）

     Tone 1  Tone 2  Tone 3  Tone 4   Tone 5  Tone 6   Tone 7   Tone 8


  1       2       3       4       5       6       7       8

Examples（例語）：（Note: ‘san1’ is shown as ‘saN1’ and likewise in other systems ）

 san1衫  te2短    kho.3褲  khoah4闊  lang5人  e6矮   phin7鼻  tit8直

     tong東1    黨2    凍3   督4(tok)    同5   黨6   洞7  獨8(tok)
     kun 君1   滾2     棍3     骨4(kut )    群5    滾6     郡7   滑8(kut)
9. Rules of Tone Changes（變調原則）：

     1→7　　2→1　　3→2　　4→2　　5→7　　6→1　　7→3　　8→3
                           （4→8） （5→3）               （8→4）
     Note：A. The first word of a two-word-group is always changed in tone.

           For example, 1→7 means that Tone 1 is changed to Tone 7, and likewise.

           B. 4→2 and 8→3 happen only when the original T4 or the T8 words are ended with an ‘h’, while 4→8 and 8→4 happen when T4 or the T8 words are ended with ‘p’, ‘t’, or ‘k’.

         C. 5→3 happens only in the dialect of northern Taiwan.
III. 固定選用英語人最能接受的教會羅馬字施教，忠於該音標符號之正確讀法，
 使學生熟練、熟記，自然可以避免「符號相同發音不同」或「符號不同發音相

同」的問題。除非學生對漢字有所瞭解，否則應以羅馬字為主；對無把握或尚
無定論之漢字表記仍以羅馬字為準。
三、 台語音調的教法
  I. 以阿拉伯數字為調號，並以數字的英語讀法（one, two, three, etc.）模仿調音，
    使學生看到數字即能正確讀出應有的聲調。
	san1衫
	te2短
	kho.3褲
	khoah4闊
	lang5人
	e6矮
	phin7鼻
	tit8直

	第1聲
	第2聲
	第3聲
	第4聲
	第5聲
	第6聲
	第7聲
	第8聲

	one1
	two2
	three3
	four4
	five5
	six6
	seven7
	eight 8


  II. 標注已變調的讀法，省去思考變調的時間，俾能迅速發出講話時實際的、
正確的說法。

例：變調（pian3-tiau7( pian2-tiau7），時間（si5-kan1( si7-kan1），

    網路（bang7-lo.7( bang3-lo.7），院長（in7-tiun2( in3-tiun2）
  III. 音調（Tone,略作 T）模式的字群練習（註：以下之例語標音從略）：
      利用通俗常用且同調之字群，舉一反三，使其熟悉音調之高低變化。
   A.【T1與其他各調之組合】： T2→T1，亦即T2排在第一字時會變T1
1. T1＋T1   感恩、古錐、小心、駛車
2. T1＋T2   你好、什麼、水果、手指
3. T1＋T3   歹勢、爽快、手套、可愛
4. T1＋T4   美國、警察、解答、水塔
5. T1＋T5   好人、歹人、誰人、演員
6. T1＋T7   請問、感冒、水電、苦練
7. T1＋T8   好食、歹食、歹讀、九十
   B.【T2與其他各調之組合】：T3/T4（-h）→T2，亦即T3或T4（字尾為 -h）
排在第一字時會變T2
1. T2＋T1   拜三、汽車、嘴鬚、摃龜
2. T2＋T2   請裁、當選、報紙、嘴齒
3. T2＋T3   貴姓、拜四、太太、愛睏
4. T2＋T4   拜託、拜一、契約、嘴角
5. T2＋T5   印尼、貢丸、菜頭、剃頭
6. T2＋T7   再會、趣味、散步、泡麵
7. T2＋T8   拜六、快樂、教育、中毒
C. 【T3與其他各調之組合】: T7/ T8-h→T3，亦即T7或T8（-h）排在
第一字時會變成T3
1. T3＋T1   老師、上班、便當、電風
2. T3＋T2   便所、蘋果、會曉、電腦
3. T3＋T3   雨傘、飯店、紹介、代誌
4. T3＋T4   外國、幸福、自殺、後壁
5. T3＋T5   電池、雨鞋、卵仁、老爺
6. T3＋T7   食飯、電話、電視、落雨
7. T3＋T8   練習、二十、定食、離別
D. 【T4與其他各調之組合】：原則上謂：T8→T4，但實際上第一字讀成 T3
                             有人稱為「入三聲」
1.  T4＋T1   學生、木瓜、熱天、落車
2.  T4＋T2   食飽、日本、一點、跋倒
3.  T4＋T3   雜誌、日記、白菜、落價
4.  T4＋T4   及格、直接、活潑、落魄
5.  T4＋T5   食茶、目眉、掠魚、日航
6.  T4＋T7   食飯、落雨、學校、協助
7.  T4＋T8   學習、直達、特別、實力
E.【T7與其他各調之組合】：T1/T5→T7，亦即T1/ T5在第一字時會變成T7
1.  T7＋T1   牛乳、台中、安心、輕鬆
2.  T7＋T2   台語、龍眼、危險、gau7早
3.  T7＋T3   來睏、清掃、人氣、分數
4.  T7＋T4   台北、英國、書法、規則
5.  T7＋T5   台南、廚房、新聞、華航
6.  T7＋T7   多謝、親像、音調、關係
7.  T7＋T8   週末、連絡、蝴蝶、生活
F.【T8與其他各調之組合】： T4→T8，亦即T4在第一字時會變成T8

1.  T8＋T1   釋迦、出差、結婚、國家
2.  T8＋T2   失禮、七點、竹筍、發表
3.  T8＋T3   客氣、歇睏、急救、答案
4.  T8＋T4   垃圾、祝福、約束、德/法國
5.  T8＋T5   肉丸、雪文、出勤、說明
6.  T8＋T7   失電、失敗、法度、博士
7.  T8＋T8   確實、發達、法律、作孽
IV. 字群變調的接龍練習：台語語詞在字群中，除最後一字保持原調外，其餘

在其前面之單字必定變調。以二字字群為例，如能熟悉同一單字「在後」

或「在前」時的變調原則，將有助於發音的正確性。
    1. 你1好2＞好1日8＞日3程5＞程7度7＞度3數3＞數2字7＞字3數3＞
     2. 數2學8＞學3習8＞習3作4＞作8品2＞品1質4＞質8詢5＞詢7問7＞
3. 問3答4＞答8案3＞案2情5＞情7形5＞形7狀7＞狀3態7＞態3勢3＞
4. 勢2力8＞力3行5＞行7動7＞動3物8＞物3價3＞價2值8＞值3班1＞
5. 班7機1＞機7會7＞會3談7＞談3判3＞判2決4＞決8定7＞定3存5＞

  6. 存7證3＞證2明5＞明7白8＞白3宮1＞宮7女2＞女1性3＞性2別8＞

  7. 別3離7＞離3別8＞別3人5＞人7才5＞才7藝7＞藝3術8＞術3語2＞
  8. 語1言5＞言7語2＞語1音1＞音7樂8＞樂3器3＞器2樂8＞樂3音1＞
  9. 音7色4＞色8彩2＞彩1色4＞色8情5＞情7節4＞節8目8＞目3標1＞---
V. 「連聲」音的例示

     （註：用羅馬字可將逐字之讀音連成實際上講話時之讀法）
    啥物（sia1-mi2( sian2），啥物人（sia1-mi1-lang5(siang15），

勿用去（mai2-iong3-khi3(bang2-khi3），出來！（chhut4-lai3(chhuai3），
    四十四（si2-chap3si3(siap8-si3），無看見（bo5-khuan3-kin3(bo7-khuain3），
    土豆仁（tho.5-tau3-jin5(thua3-jin5），乎人撲（ho.3-lang5-phah4(hong5-phah4）
    欲去叨位（boe1-khi1-to1-ui7(bei1-toi2），無要緊（bo5-iau2-kin2(bo7-a1-kin2），
    卡緊起來（kha1-kin2-khi7-lai3(khan1-khiai3）
VI. 「入聲」音的例示  ＊試比較下列英語與台語的發音：
   what time( hoat8-tian2發展, part-time( pat8-tat8八達,
   kettle( kut8-tau5骨頭, chop-suey(chhap8-chhui3插嘴, gipsy(jip3-si5（入時），
   zip code(jip8-khau2入口, sit down(sit8-tau5失投, lucky(lak4-khi3落去,
   pocket(phok8-kiat4博黠, taxi( tak4-si3觸死, Jimmy(sim1-mi2甚麼,
   sinner(sin7-ni5新年, happy(hap3-ping7 合拼， it seems(it8-sim2一審，
   setting(set8-teng7（設定），fuck you(hoat8-kiu5（發球）
VII. 「讀音」與「語音」之明辨
「讀音」（「讀書音」）與「語音」（白話音）常因字群不同而有讀法截然不同之情形，如不予以說明或標明清楚，學生恐有讀錯或不明就裡之虞。例如：

活動（hoat3-tong7）(活人（oah3-lang5），落伍（lok3-go.n2）(落雨（loh3-ho.7），說教（soat8-kau3）(說謝（soeh2-sia7），好奇（ho.n2-ki5）(好意（ho1-i3），坦白（than1-pek8）(烏白（o.7-peh8），樹木（chhiu3-bok8）(木工（bak3-kang1）
VIII. 台語中英語外來語之提示
由英語變成日語，再由日語變成台語之語彙甚多，對英語人提供這些

語彙正可提高其對台語之親切感，模仿這些英語的台語發音，也無形中
增加不少講話時的語料。此類語料繁多，在此僅提若干以供參考應用。

aluminum(ah4-lu1-mih4 鋁)、acrylic（ah4-ku1-lih4 壓克力）、ammonia
  （ah4-mo1-ni1-ah4 尿素）、antenna（an1-te1-nah4 天線）、earth（ah8-suh4 接地線）、
   outside（a7-u1-sai2 界外球）、auto bike（o.7-to1-bai2機車）、beer（bi2-luh4啤酒）、
   back(bak8-khuh4 倒車)、brassiere（bu7-laa2-jah4胸罩）、camera（khah4-me1-lah4
相機）、curtain（khah4-a1-ten2窗簾）、cover(khaa2--bah4 蓋子)、gas(ga1-suh4 
瓦斯)、juice（jiu2-suh4 果汁）、ketchup（ket4-chap8-phuh4 蕃茄醬）、
   high-collar（hai1-ka1-la2高領、現代式男士髮型）、pump（phong2-phuh4抽水機）、
one-piece（oan2-pi2-suh4洋裝）、high-heeled （hai1-hii2-luh4高跟鞋）shoes、
set（set8-toh4女士髮型整飭）、rear-car（lih4-a1-kah4拖板車）、sandal（san71-ta2--luh4
涼鞋）、salad（sah4-la1-lah4 沙拉）、microphone（mai2-khuh4 麥克風）、
speaker（suh4-pii2-khah4 擴音器）、home-run（hoo1-mu1-lan2紅不讓）、
concrete（khong3-ku7-li2水泥）、skunk（kong2-ku1摃龜）、pinchers（pen2-chi3
鉗子）、radio（lah7- ji-oh4收音機）、tomato（thoh4-ma1-toh4蕃茄）、
percent（pha7-sen1百分比、”趴”）、motor（mo.2-tah4馬達）、
engine（eh4-ng1-jin2引擎）、bus（ba1-suh4公車）、jeep（jih8-phu4吉普車）、
gear（gi1-a2齒輪）、handle（ha7-ng1-do1-luh4駕駛盤）、battery（bat4-te1-lih4電瓶）、bearing（be7-a1-lin2-guh4軸承）、brake（buh4-lee2-khi4煞車）、short(sio2-toh4短路、秀逗) circuit、starter（suh4-taa2-tah4起動器）、strike（su7-to1-lai2-khih4好球）、stainless（su7-te1-ng1-le1-suh4不銹鋼）、slab（su7-la1-buh4水泥樓板）、
slate（su7-lee2-toh4石棉浪板）、slippers（su7-lip8-pah4拖鞋）、hose（hoo2-suh4水管）、lighter（lai13-tah4打火機）、film（hu7-i1-lu1-muh4底片）、
neck-tie（neh4-khu1-tai2領帶）、lace（lee2-suh4蕾絲）、roast（lo2-suh4排肉）、
rail（lee2-luh4鐵軌、窗簾條軌）、service（sah3-a1-bih14-suh4服務）
truck（thoh4-la1-khuh4卡車）、tyre（thai2-iah4輪胎）、tile（thai2-luh4磁磚）、
tip（chip8 -puh4小費）、wire（wai1-a1-soh4 電纜線）、
white-shirt（wa7i1-sia1-chuh4 白襯衫）。
四、台語對話的教法

  I. 台語日常用語：在最初授課時，或發音符號教完後，即可陸續教以日常生活裏可能聽到或遭遇到的短句。如下所列：
Some useful daily expressions in Taiwanese：
1. lau3-su1, gau7-cha2 （老師，gau7早  Good morning, sir）
2. tai3-ke7 /ta3-ge7, gau7-cha2 （大家gau7早  Good morning, every body.）

3. li1-ho2 （你好  Hi. / How is everything?）
4. chiah3-pa2-boe7 （食飽未  Have you finished eating? / Good evening.）
5. to7-sia7 / to7-sia7-li7 （多謝/~你Thanks. / Thank you.）
6. chai2-hoe7 / chai2-kian3 （再會/再見  Good-bye / See you again.）
7. phain1-se3 （歹勢  Sorry / I’m embarrassed.）
8. pai2-thok4 （拜託  Please favor/ help me with…）
9. sit8-le2 （失禮  Sorry/ Excuse me/ I have to run.）
10.bo7-iau2-kin2 （無要緊  It’s nothing important / Never mind.）
11.bo7-bun3-te5 （無問題  There is no problem.）
12.bo7-koan7-he7（無關係  Nothing to do with it.）
13.bo7-tai3-chi3（無代誌  It’ nothing. / Nothing to worry about.）

14.li1 kong1 sia1-mi2（sian2）?（你講什麼  What did you say?）
15.goa1 m3-chai1.. （我不知  I don’t know）
16.li1 e3-hiau2 kong1 tai7-gu2 bo.3 ?（你會曉講台語否  Can you speak Taiwanese?）
17.goa1 be3-hiau1-kong1 tai7-gu2. （未曉  I can’t speak Taiwanese）
18. Numerals: a. Read-language:（讀音, used in TEL Nos., Room Nos., Years【....ni5】, etc.）
1 it4, 2 ji7, 3 sam1, 4 su3, 5 go.n2, 6 liok8, 7 chhit4, 8 pat4, 9 kiu2, 10 sip8, 0 leng5
b. Spoken-language:（語音, common usage in counting numbers or with numeratives助數詞）
1 chit8, 2 nng7, 3 san1, 4 si3, 5 go.7, 6 lak8, 7 chhit4, 8 peh4, 9 kau2, 10 chap8, 0 khong3
19.chhian1-mng7(chit3-e3)：（請問：  Excuse me / May I ask you…）
a. chit8-ma2 kui1-tiam2? （chit8-ma2幾點  What time is it now?）

1 o’clock chit3-tiam2, 1:30 tiam1-poan3, 2:48 nng3-tiam2:si2-chap3-peh8-hun1,
3:10 san7-tiam2:chap3-hun1, 12:52 chap3-ji3-tiam2:go.3-chap3-ji3-hun1
b. kin7-a1-jit8 si3 pai2-kui2 （今仔日是拜幾  What day of the week is it today?）

Mon. pai2-it4, Tue. pai2-ji7, Wed. pai2-san1, Thu. pai2-si3, 

Fri. pai2-go.7, Sat. pai2-lak8, Sun. le1-pai3/ ~-jit8（禮拜/~日）
c. li1 kui2-sen3? （你貴姓  What’s your surname?）Goa1 sen2_____（我姓 _____）
d. li1 si3 toi2-e7-lang5? （你是叨位e7人  Where are you from?）
goa1 si3 ______ lang5 （我是____ 人  I’m from _____. / I’m a ______  man.） 

Austria o2-te3-li7, Australia o2-chiu1, England eng7-kok4, France hoat8-kok4,
Germany tek8-kok4, Japan jit3-pun2, Korea han7-kok4, Mongolia bong3-ko.2,

Poland pho7-lan5, Russia go.n7-kok4, Thailand thai2- kok4, United States bi1- kok4
e. li1-e7 tian3-oe7 si3 kui1-ho7? （你的電話是幾號  What’s your telephone number?）
f. li1-e7 chhiu1-ki1si3 kui1-ho7?（你的手機是幾號 What’s your mobile phone number?）
 II. 課文以針對某一主題或某些句型為主幹，編成八個句子，俾供二人之間互相對話（dialogue）。除全用羅馬字的句子外，並輔以漢字、英、日語說明。
    其下端附有可供應用之句型及可代換之語彙。以下為台語對話課文實例：
1. A. chia1 si3 chhi3-cheng2-hu2 ho.n7


Eng This is the City Hall, isn’t it?
    chia1 是市政府否？




　　Jap ここは市政府でしょうね？
2. B. si7-a7, chin7-sui2 ho.n4




Eng That’s right. It’s so splendid, isn’t it!
    是啊，真水否？





　　Jap　そうですよ、とても立派でしょう。
3. A. chit8 lai3-te2 m7 chai7 u3 pian3-so.2 bo5？
Eng I don’t know if there’s any toilet inside.
    chit8內底m7知有便所無？



Jap　この中に便所があるかしら？
4. B. na1 chhiun3 tit4 tit8 kian7 kau2 te2，


Eng Sounds like go straight to the end,
ko1 chai2 oat8 chian2 chhiu1 peng5


    and then turn right.
若像直直行到底，ko1再oat8正手旁。
　　Jap　真っ直ぐ奥まで行って

（倒手旁to2-chhiu1-peng5）



　　また右側にまがるようです。
5. A. to7 sia7 li7。goa1 lai7 khi1 khoan2 mai7 le3。
Eng Thank you. I’ll just go and see.
    多謝你。我來去看覓le3。



　　Jap　どうも。ちょっと行ってみます。
6. C. chhian1 mng3 li1 be1 chhoe3 sia1-mi1 lang5？
Eng Excuse me, who are you looking for?
   請問你欲找什麼人？




　　Jap すみませんが、誰かお探しですか？
7. A. eh71？ pian3-so.2 m3 si3 ti3 chia1 ni7？

Eng Oh,dear! Isn’t the toilet here?
   咦？便所m3是ti3 chia1 ni7？



Jap　あれ！便所はここじゃないか？
8. C. pian3-so.2 ti3 tui2 bin3 peng5 la3，


Eng The toilet is on the opposite side,
chia1 si3 chhi3 tiun2 sit4 neh4。


 and this is the mayor’s office. OK?
便所ti3對面旁la3，chia1 是市長室neh4。　
Jap　便所は反対側だ、











ここは市長室ですよ。

FOOTNOTE 
S1. si3 ….ho.n7? ＝ This is …., isn’t?
S2. chin7…. ho.n4＝ It is very …., don’t you think so?
S3. m7 chai7 u3 ….bo5? ＝ I don’t know if there is….or not?
S4. na1 chhiun3 ＝ It seems/looks like….as I guess/imagine or as the map shows.
S6. “sia1-mi1 lang5” may be shortened as “siang15”
S7. m3是….ni7 ＝ Isn’t it…., is it /（huh）?
S8. 是….neh4 ＝ This is …., you know.（assuring something is correct）
PHRASE PATTERN Try to make sentences using the above phrases.
SUPPLEMENT
市政府＞區公所（khu7-kong7-so.2），成功大學（seng7-kong7tai3-hak8），警察局（keng1-chhat8-kiok8），外事課（goa3-su3-kho3），消防隊（siau7-hong7-tui7），火車站/頭（hoe1-chhia7-cham7/thau5），
百貨公司（pa2-hoe2-kong7-si1），圖書館（to.7-su7-koan2），餐廳（chhan7-thian1），旅館（lu1-koan2），

旅行社（lu1-heng7-sia7），大飯店（toa3-png3-tiam3），大使館（tai3-sai2-koan2），病院（pen3-in7），急診室（kip8-chin1-sit4），美容院（bi1-iong7-in7），理髮廳/剃頭店（li1-hoat8-thian1 / thi2-thau7-tiam3）
結語

1. 除非每日２４小時施行，否則直接法教學（以台治台）並非理想教法，所以教師除對英語本身應有起碼的瞭解及運用能力以外，舉凡文法常識、語言學等專有名詞，以及所舉字例、句例的英譯均須具備，以便說明或被詢。
2. 教師須能隨時迅速地拼出羅馬字拼音，寫漢字（英語人可能不懂）則在其次。
3. 多給學生開口說話的時間，以增加教師矯正發音、音調、句法的機會，譬如：師生間對答、學生間對答、輪流複誦、等等。
4. 憑自己能力所及，設計、編纂適合學生對象之教材，以備不時之須。

5. 使用母語是聯合國公認之基本人權，台語更是不容忽視、廢棄、或毀滅的世界文化遺產，故有賴有志之士強力維護、推廣、並發揚光大，而以正確標準之羅馬字試圖與外語接軌才是當務之急，有心者之所當為。台語萬歲！
